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ошибок [2] и только грамотное мотивированное исправление ошибок 

будет способствовать развитию у учащихся умений правильного и 

содержательного оформления иноязычных высказываний. 
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К ВОПРОСУ О ПРЕПОДАВАНИИ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА         

В РАЗНОУРОВНЕВЫХ АКАДЕМИЧЕСКИХ ГРУППАХ 

 

Статья посвящена проблеме преподавания иностранного языка 

в условиях разноуровневой академической группы. В ней раскрывает-

ся понятие разноуровневости применительно к студенческой группе, 

рассматриваются факторы, обусловливающие смешанный характер 

обучающихся в группе. Кроме того, в статье поднимается вопрос           

о трудностях и преимуществах преподавания иностранного языка          

в разноуровневых группах, а также предлагаются пути преодоления 

этих трудностей и способы повышения эффективности обучения           

на занятиях. 
 

В ходе своей профессиональной деятельности многие препода-

ватели сталкиваются с проблемой разноуровневой подготовки сту-

дентов по предмету. Это особенно актуально в отношении преподава-

ния иностранных языков в вузе. В большинстве случаев уровень зна-

ний студентов по языку резко отличается. Причиной этому может 

быть целый ряд факторов: уровень преподавания предмета в школе, 

различия в индивидуальных стилях научения, различная мотивация         

и др. Данная проблема является сложной, однако использование             
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некоторых методических приемов может повысить эффективность 

обучения иностранному языку в условиях вуза. 

Следует начать с понятия разноуровневой академической груп-

пы. В западной методике используются термины “heterogeneous‖ или 

―mixed-abilityclasses‖. Подобные группы состоят из студентов, уро-

вень владения иностранным языком которых существенно отличает-

ся. Некоторые исследователи, однако, ставят под сомнение правиль-

ность термина ―heterogeneous classes‖, т. е. разнородных или смешан-

ных групп [1]. Ведь в любой группе невозможно найти двух абсолют-

но одинаковых студентов. Все они в той или иной степени отличают-

ся своими сильными и слабыми сторонами, подходом к процессу обу-

чения, они могут по-разному реагировать на методы и приемы обуче-

ния, которые использует преподаватель. 

Существует ряд факторов, обусловливающих разноуровневость 

или смешанный характер обучающихся, входящих в одну группу.              

К их числу относятся возраст и опыт, интеллектуальные способности 

учащихся, индивидуальный стиль научения (learningstyle), способно-

сти к изучению языков, уровень владения языком, родной язык, сте-

пень самостоятельности студента в процессе обучения, мотивация            

и отношение к предмету, а также происхождение и культурный уро-

вень студентов. 

Преподавание иностранного языка в таких академических груп-

пах может быть сопряжено с рядом трудностей. Согласно некоторым 

исследованиям, преподаватели могут столкнутся со следующими 

проблемами [1, с. 303]: 

– установление дисциплины. Довольно часто преподавателю 

бывает трудно контролировать учебный процесс в разноуровневых 

группах. Проблемы с дисциплиной возникают в тех случаях, когда 

студенты испытывают чувство разочарования или скуки, не могут 

сконцентрироваться на занятии. Некоторые причины, по которым             

в данных группах сложнее следить за дисциплиной, заключаются             

в том, что одни студенты быстрее и легче усваивают материал, сла-

бым студентам требуется больше помощи и внимания со стороны 

преподавателя, более сильные студенты доминируют на отдельных 

этапах занятия; 

– поддержание интереса. Отличия наблюдаются в индивиду-

альных стилях, уровне мотивации и сферах интересов учащихся. По-

этому обеспечить содержание и виды учебной деятельности, кото-

рые будут стимулировать познавательную активность и вызывать 

интерес у всех студентов в равной степени, зачастую оказывается 

проблематичным; 
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– эффективное усвоение учебного материала всеми студентами. 

Одной из основных проблем, с которой сталкивается преподаватель 

при подготовке к занятию в смешанной группе, – обеспечить макси-

мально эффективное усвоение материала всеми студентами. Содер-

жание учебного материала может казаться слишком простым для од-

них и слишком сложным для других учащихся; 

– характер учебных материалов. Как правило, учебные пособия 

по иностранным языкам рассчитаны строго на определенную катего-

рию студентов. Таким образом, они не оставляют преподавателю вы-

бора и возможности маневрировать; 

– осведомленность или информированность об успехах каждого 

учащегося. В некоторых случаях, например, в начале учебного года или 

в больших академических группах, преподавателю бывает сложно про-

следить за достижениями и прогрессом всех студентов. Кроме того,              

в слишком разнородных группах преподаватель не имеет возможности 

уделять равное количество времени и внимания всем учащимся. 

– степень активности студентов в учебном процессе. В разно-

уровневых группах, как правило, сильные студенты более активно 

включаются в учебную деятельность на занятии, чем слабые. Низкая 

степень участия и недостаток внимания со стороны преподавателя 

могут оказывать негативное влияние и замедлять процесс овладения 

знаниями по языку слабыми студентами; 

– исправление ошибок. Преподаватель может испытывать труд-

ности при исправлении ошибок, допускаемых студентами в смешан-

ной группе. С одной стороны, исправление ошибок является необхо-

димым в обучении иностранному языку, с другой – делать это необ-

ходимо очень тактично и осторожно.  

Несмотря на ряд трудностей, возникающих в процессе препода-

вания иностранных языков в разноуровневых группах, необходимо 

отметить и существующие положительные моменты. Прежде всего,            

в таких группах студенты приходят на занятия с разными знаниями, 

опытом, взглядами, идеями и интересами, учитывая которые при пла-

нировании занятий, преподаватель может активизировать познава-

тельную деятельность обучаемых. В зарубежной методике использу-

ется термин ―student-centered lessons‖ для обозначения таких занятий 

[2]. Проведение таких занятий дают возможность преподавателям 

внедрять новые формы в процесс обучения и творчески подходить             

к его организации.  

Кроме того, занятия в смешанных группах несут в себе образо-

вательную ценность, поскольку, взаимодействуя между собой, сту-

денты получают возможность оказывать помощь и учиться друг у 
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друга [1, с. 305]. В таких условиях они развивают навыки самостоя-

тельной работы на занятии, учатся общаться и взаимодействовать 

между собой, что, безусловно, важно, так как преподаватель не всегда 

имеет возможность уделить внимание каждому студенту. С другой 

стороны, работа в разноуровневых группах дает возможность и пре-

подавателям развивать и совершенствовать свои профессиональные 

качества. Подготовка к таким занятиям требует от преподавателя 

творческого подхода и неординарных решений при использовании 

разнообразных приемов обучения. 

Таким образом, для успешной организации учебного процесса             

в разноуровневых группах преподаватель должен быть вооружен спе-

циальными знаниями и владеть рядом методических приемов, кото-

рые помогут более эффективно решать поставленные задачи. В мето-

дической литературе предлагается применять следующие приемы              

в ходе проведения занятий в разнородных группах [3]: 

– создание дружелюбной и доброжелательной атмосферы на за-

нятии. Студенты должны чувствовать поддержку и уверенность                     

в своих силах, чтобы прилагать максимум усилий в ходе выполнения 

учебных заданий; 

– грамотная организация учебного процесса. Грамотный подход 

к организации учебного процесса на занятии позволяет максимально 

вовлечь в него всех студентов. Это требует выполнения ряда разнооб-

разных условий: планировка и оборудование аудитории, позволяю-

щие наиболее эффективно осуществлять обучение; знание преподава-

телем всех студентов по именам для их максимального вовлечения           

в учебную деятельность; развитие позитивного отношения к учебе 

посредством собственного доброжелательного отношения, использо-

вания похвалы и поощрения; эффективное использование доски и 

умелое управление учебной деятельностью студентов с применением 

четких и доступных инструкций; грамотная постановка проблемных 

вопросов на занятии; применение групповой работы студентов и в па-

рах; установление временных границ выполнения заданий; контроль  

в ходе выполнения заданий с подведением итогов и комментариями 

со стороны преподавателя; 

– развитие у студентов навыков самостоятельной работы. Пре-

подаватель может помочь студентам подобрать наиболее эффектив-

ные формы работы в зависимости от их стиля восприятия информа-

ции (визуалы, аудиалы, кинестетики). Помимо этого, немаловажно 

научить студентов, как и где находить нужную информацию, когда 

им нужна помощь в выполнении учебных заданий. Необходимо 

обязательно сообщать цели и задачи в начале занятия, а также            
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побуждать студентов анализировать и оценивать свои достижения  

в конце занятия; 

– обеспечение разнообразия тематики, методов обучения, учеб-

ных материалов и форм учебной деятельности на занятии. Разнообра-

зие помогает повышать интерес студентов к занятиям и активизирует 

их познавательную деятельность. Кроме того, это создает благопри-

ятные условия для студентов с разными уровнями владения языком, 

способностями и стилями научения; 

– использование всех форм взаимодействия и групповой работы на 

занятии. Студенты должны работать индивидуально, в парах и группах. 

Причем состав групп необходимо как можно чаще менять для достиже-

ния максимального взаимодействия между всеми студентами группы; 

– обеспечение соответствующей динамики на занятии. Устанав-

ливая темп работы на занятии, преподаватель должен учитывать ин-

дивидуальные особенности студентов. Слишком низкий, как и слиш-

ком высокий, темп на занятии могут привести к снижению эффектив-

ности и потери интереса со стороны учащихся; 

– повышение интереса студентов к учебной деятельности. По-

вышать интерес можно посредством содержания, тематики и форм 

учебной деятельности на занятии. С целью повышения мотивации            

и активизации познавательной деятельности студентов можно позво-

лять им делиться своими интересами, используя, например, метод 

проектов на занятии, или даже давать возможность студентам самим 

определять содержание, тематику и формы учебной деятельности на 

занятии, когда это приемлемо; 

– развитие духа сотрудничества у студентов. Взаимодействуя             

и сотрудничая, студенты развивают навыки самостоятельной работы,           

с одной стороны, и учатся друг у друга, нежели полагаются на по-

мощь преподавателя, с другой. Кроме того, осуществляя совместную 

деятельность, студенты учатся обсуждать идеи, уступать друг другу, 

приходить к общему мнению, оценивать себя. Сотрудничество на за-

нятии можно организовывать посредством проектной методики,                 

а также работы в парах и группах; 

– индивидуальный подход к обучению. Он предполагает предо-

ставление студентам возможности работать в индивидуальном темпе, 

в соответствии со своим стилем и выбирать темы по интересам 

(например, подготовка портфолио, выполнение индивидуальных 

письменных работ); 

– развитие мышления у студентов посредством создания про-

блемных ситуаций на занятии, выполнения заданий на развитие спо-

собностей к анализу, синтезу, оцениванию; 
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– использование обязательных и дополнительных заданий. Та-

ким образом, все студенты выполняют обязательное задание, а те, кто 

справился быстрее, получает дополнительное задание. Это позволяет 

вовлечь всех студентов в работу; 

– переработка учебных материалов. В связи с тем, что большин-

ство учебников ориентированы на определенный уровень учащихся, 

преподавателям приходится перерабатывать материал, упрощая или 

усложняя его, в соответствии с уровнем студентов в группе; 

– дифференциация домашнего задания. 

В заключение следует отметить, что практически любую акаде-

мическую группу можно считать разноуровневой, так как она состоит 

из студентов, которые отличаются своими способностями и уровнем 

знаний. Поэтому для повышения эффективности учебного процесса 

преподавателю необходимо учитывать разный уровень знаний сту-

дентов при подготовке к занятиям, осваивать и внедрять новые фор-

мы работы, осуществлять творческий подход к проведению занятий 

по иностранному языку. 
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ФОРМИРОВАНИЯ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 
 

В данной статье рассматривается проблема необходимости ре-

формирования процесса обучения иностранным языкам на неязыковых 

специальностях вуза путем реализации билингвальных программ как 

одной из наиболее эффективных технологий подготовки специалистов 

с высоким уровнем развития коммуникативной компетенции.  
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